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The article examines the specific features of translating economic terminology and the
problem of ensuring its adequacy. The translation of economic texts serves as an important
means of interinstitutional communication, directly steering market behaviour and helping
assure observance of international norms and standards. The importance of specialised
translation of economic texts is confirmed by the practice of multilingual publication of
documents by international organisations. Institutions such as the World Bank, the
European Central Bank (ECB), the Organisation for Economic Co-operation and
Development (OECD), and others provide access to their documents in multiple languages,
making translation accuracy crucial.

Accordingly, consistency and accuracy in rendering economic terminology are
essential, since ambiguous interpretation of terms or expressions in documentation may
lead to misinterpretation of provisions, create legal gaps, or complicate the fulfilment of
contractual obligations by the parties involved. In this context, the problem of evaluating
the quality of economic terminology translation — particularly by comparisons between
human translation and neural machine translation systems — gains special scientific and
practical relevance.

The active implementation of machine translation technologies contributes to the
optimisation of translation processes and the reduction of translation costs. The economic
efficiency of automated solutions facilitates their broader adoption in modern workflows.
Therefore, a comprehensive study of the performance parameters and capabilities of
machine translation systems has attracted notable attention from both the academic
community and the business sector.

The study analyses the terminological adequacy of translated economic vocabulary and
provides quantitative calculations of translation errors. The results prove that the
translation produced by a neural machine translation system contained approximately 43
errors (about 8.15% of the total), whereas the human translation contained only about 3
errors (about 0.56%). The results show that although neural machine translation can
achieve a relatively high level of adequacy (approximately 91%), but this level still falls
short of the requirements for translating specialised economic texts.

Keywords: machine translation, human translation, specialised translation, translation
adequacy, DeepL, economic translation, economic terminology.
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Pyoose €. C. Aodexkeammuicmov nepeknady eKOHOMIUHOI mepMIiHONI02ii: nepesazu
nepexnaoy, BUKOHAHO20 TI0OUHOI0, NOPIGHAHO 3 MAWMUHHUM NEPEKAAOOM

Y cmammi posensnymo ocobausocmi nepekiady eKOHOMIUHOI mepMiHono2li ma
npobnemy 3abesneyenns ii adeksamuocmi. Ilepekniad eKOHOMIUHUX MeKCMi8 ucmynac
BAJHCTIUBUM  3ACOOOM  MINCTHCMUMYYIUHOI KOMYHIKAYIl, wo 0e3nocepedHbo 6NIUBAE HA
@DYHKYIOHYBAHHA DUHKY MA CAY2YE THCMPYMEHMOM OOMPUMAHHI MIHCHAPOOHUX HOPM i
cmanoapmis. Snauywicmo 2any3e6020 nepexnaoy EeKOHOMIYHUX mexcmis
niOMeEepONCYEMbC NPAKMUKOI 0a2amoMO8HUX NYONIKaAyitl OOKYMEHMI8 MINCHAPOOHUX
opeanizayiu. Taxi incmumyyii, ax Ceimosuii 6anx, €6poneicbKuti YeHMpaibHUull OAHK
(€L]b), OECP ma inwi, 3a6e3neuyoms OOCMYNHICMb C8OIX OOKYMeHmMi8 O/l WUpOKoi
ayoumopii  pisHUMU MOBAMU, WO DPOOUMb NEPeKIadaybKy MOYHICMb V YUX MeKCmax
NPUHYUNOBO BAICTUBOIO.

Bionogiono, nocnioosnicms i mounicmv 8i0MBOPEHH eKOHOMIUHOI MepMIHON02IT
Maroms 8UpiUAIbHe 3HAYeHHS, OCKLIbKYU HeOOHO3HAYHe MPAKMY8AHHS MepMinie abo gpa3z
V O0oKymenmayii mModce npuzeecmu 00 NOMUIKOBO20 MIYMAYEHHS NOJOHCEHb, CMEOPUMU
npagosi npo2anunu abo YCKIAOHUMU SUKOHAHHS 00208IPHUX YMO8 CMOPOHAMU. Y ybomy
KOHmMeKcmi 0co0.u80i HayKoeoi ma npakmuiHoi akmyaibHocmi Habysae npodiema OyiHKu
AKOCMI  nepexnady eKOHOMIYHOI MmepMIHON02li, 30KpeMa YV 3iCmasieHHi nepexialis,
BUKOHAHUX TIOOUHOIO MA CUCMEMAMU HEUPOHHO20 MAUUHHO20 NePeKaady.

AxmueHe 6npo6aodiCeHHs MexHON02il MAUWUHHO20 nepeKnady Chpusc onmumizayii
nepeKnaaybKux npoyecie i 3HUNCeHHIO sumpam Ha nepekaao. Exonomiuna egpexmusnicms
A8MOMAMU308AHUX pIiUleHb 3YMOBIIOE iX 0edani wupuie SUKOPUCMAHHA Y CYYACHUX
pobouux npoyecax. Y 383Ky 3 Yum KOMHIAEKCHe OO0CNIONCEHH eKCNIyamayiuHux
napamempis i MOMCIUBOCMEU MAWUHHO20 NepeKIady Npueepmac yeacy 5K HAYKOGe
cepedoguuje, max i npedCmMasHUKie OizHecy.

YV medxrcax oocniodcenns 30ilicHeHO aHaniz MepmiHON02TYHOI A0eK8AMHOCI NepeKiady
EeKOHOMIUHOI JIeKCUKU Ma NpPOB8edeHO KIiNbKICHI NIOPAXyHKU NepeKiaoaybKux HOMUILOK.
Pezynomamu nokasanu, wo y nepeknaoi, BUKOHAHOMY CUCMEMOIO HEUPOHHO2SO MAUUUHHO20
nepexiady, 3aghikcosano npubausno 43 nomunxu (6auzexo 8,15 % 6i0 3acanvhoi
KitbKkocmi), mooi AK y nepekiaoi, SUKOHAHOMY JIHOOUHOIO, BUSGNIeHO auuie Oau3bko 3
nomunox (npubausno 0,56 %). YV eucnosxkax naconowyemscs, wo nepexiao eKoHOMIYHOI
MepMIHONO2II cucmemamu HeupoOHHO20 MAUUHHO20 NEepeKaIady Modce O0eMOHCmPY8amu
BIOHOCHO BUCOKULL pigeHb adekeamHuocmi (npubauzno 91 %), oOHak yeil NOKA3HUK 8ce we
He BION0BIOAE BUMO2AM 00 NepeKIady CNeyianiz08aHux 2auy3esux mekcmis.

Knrouoei cnosa: mawunnuii nepexnao, MoO0CbKUll nepexiao, 2any3eull nepexiao,
aoexsamuicms nepeknady, DeepL, ekoHoMiuHUll nepexiad, eKOHOMIYHA MEePMIHONO2IAL.

Introduction

Economic translation constitutes a key instrument within the global economy,
facilitating the international exchange of information related to economic,
financial, market, regulatory, and monetary policy domains. The significance of
such texts is directly linked to the level of responsibility required for their
translation, as economic communication has a direct impact on institutional
decision-making, regulatory policy and the behaviour of market participants. The
medical, legal, technical and economic fields are characterised by a high level of
risk due to the high concentration of terminology, regulatory constraints and the
critical importance of accuracy. Terminological inaccuracies or semantic shifts can
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have serious consequences. They can lead to misreadings, for example, disrupting
patients’ recovery, unfavourable court rulings, or financial shocks and instability in
the financial system.

Theoretical background

The spread and evolution of MT (hereinafter MT) systems, particularly neural
machine translation (hereinafter — NMT) and systems based on large language
models, have opened up both new opportunities and significant risks for the
translation industry. Software developers have responded to market demand by
focusing on translation quality. In turn, ensuring terminological consistency could
be a top priority. The further development of NMT has called into question the
economic viability of traditional human translation, as the advantages in terms of
time efficiency and cost reduction for individuals and organisations become
obvious. Consequently, the choice between machine and human translation
increasingly boils down to a comparison of their functional capabilities and
limitations.

In this context, Bojar et al.’s research confirms that NMT has become the

most promising development of recent years; however, the study’s conclusions also

note that human post-editing remains the gold standard, as no automated system at
that time could match the quality of translation achieved by experts in the field
(Bojar et.al., 2016, p.131-198).

Koehn and Knowles point out that, despite significant progress in NMT, the
system still faces several challenges, including a decline in translation quality
outside the domain and under resource-constrained conditions. A common feature
of these problems is the instability of NMT systems when conditions differ from
those during training. Such difficulties may be caused by both the limited volume
of training data and the atypical characteristics of the input texts (Koehn &
Knowles, 2017, p. 28-37).

The widespread adoption and increasing performance of NMT systems in
specialised translation are largely due to their ability to generate grammatically
correct, stylistically fluent text. Such translations are often perceived by the reader
as ‘natural’, yet they do not always fully meet the communicative expectations of
the target audience or the requirements for the accurate reproduction of specialised
terminology. In this regard, for a systematic analysis of potential translation
deviations, it is advisable first to define the concept of ‘terminology’. According to
Yu. Sager’s definition, terminology is a science and field of activity concerned
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with the collection, description, processing and presentation of terms — lexical units
functioning in specialised fields of one or more languages (Sager, 1996, p. 2). In
view of this, economic terminology can be defined as a set of terms that reflect the
conceptual system of the economic sphere in cross-linguistic communication. It is
precisely these terms that convey key economic concepts, and any distortion in
translation alters the interpretation of economic processes.

A review of the academic literature indicates that specialised texts, which
include economic texts, are characterised by a high degree of structure and
standardisation. In this context, economic language serves to clearly define terms
and explain the principles governing the economic system. For an adequate
translation, terminological consistency must be maintained, as errors in economic
translation can lead to financial losses for individuals or companies. The use of
machine translation, primarily NMT, offers individuals and companies the
opportunity to obtain translations (if not free of charge, then at a lower cost than
those by professional translators). Thus, previous studies show that modern NMT
systems achieve a high level of formal text quality, but the problem of
terminological accuracy and semantic adequacy remains relevant. This necessitates
a comparative analysis of human and machine translations of economic
terminology, using clear quality assessment criteria, which is the focus of this
study.

The aim of this study is to determine the level of terminological adequacy in
NMT of economic texts by comparing the results of machine and human
translation.

The significance of this study lies in the increasing demand for precise,
efficient, and terminologically accurate translation, particularly in the economic
domain, where modern neural machine translation technologies offer only a partial
solution.

Economic translation challenges have been the subject of scholarly analysis in
the works of L. Biel and V. Sosoni (Biel & Sosoni, 2017), S. Weber and V.
Ginsburg (Weber & Ginsburgh, 2016), as well as S. Akpaca (Akpaca, 2023). The
issue of machine translation has been addressed by O. Bojar, R. Chatterjee, C.
Federmann, I. Graham, B. Haddow, and M. Gutzk (Bojar et al., 2016), and P.
Koehn and R. Knowles (Koehn & Knowles, 2017). The specifics of translating
economic terminology are examined in a study by E. Museanu (Museanu, 2023).
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The object of this study is economic texts translated by human or machine
translation. The study centres on the terminological accuracy of translations
produced by NMT systems.

The research material included the official English-language text, its
authorised Ukrainian translation, and a machine-generated Ukrainian translation of
the English source produced using the Pro version of DeepL. The Ukrainian
version of the Report is presented as an official translation, with the translator
explicitly indicated in the publication (O. Kryzhanivskyi). No evidence of the use
of MT in its production is provided; therefore, it is treated in this research as a
human translation. The analysis was based on the Organisation for Economic Co-
operation and Development (OECD) Ukraine Economic Assessment (2007).

Methodological notes

The research methodology is based on a comparative analysis of translations
of economic terminology produced by both humans and a machine translation
system. The study adopts the following research methods: sampling, contrastive,
comparative, and descriptive methods, as well as contextual analysis, semantic,
lexical and translation analyses.

The empirical basis of the study consists of 527 units of economic
terminology. During the selection and processing of the empirical material, each
term was analysed within the relevant context of its usage. Contextual analysis
made it possible to avoid an isolated examination of lexical units and to take into
account the specific nature of economic discourse.

Since evaluating the selected terminological units is impossible without a
deep understanding of their functioning within the text, it is necessary to apply
relevant translation studies categories. In view of the arguments presented, it is
methodologically justified to proceed to a theoretical examination of the basic
parameters of translation quality.

Distinguishing between the concepts of equivalence and adequacy is essential
for assessing the quality of economic terminology translation, particularly when
comparing human translations with those produced by machine translation systems.

Equivalence is defined as the correspondence between individual meanings of
a word, converted to its basic form (lemmatised), and its equivalents in the target
language (Kromann, Riiber, and Rosbach, 1991).

Adequacy of translation is defined more broadly and involves reproducing the
content and form of the source text using the target language's tools. An adequate
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translation is defined by its ability to preserve the meaning of the source text
without distortion while ensuring both semantic and pragmatic equivalence
(Yablochnikova, 2019). In economic texts, adequacy is often more important than
formal equivalence, as terms operate within established discursive and conceptual
frameworks.

In order to define and distinguish adequacy and equivalence, it is necessary to
define the term ‘economic texts’, which is essential for establishing clear criteria
for assessing adequacy. A clear definition of the nature of these texts allows us to
demonstrate, with sound reasoning, why MTs typically lack the background
contextual comprehension required to reproduce terminology correctly, which is
the main advantage of a human translator. Akbarova notes that an economic text
functions as a specialised form of professional discourse, with the conceptual
purpose of recording, preserving, and conveying sector-specific knowledge.
Accordingly, such texts accumulate the verbalised results of economic discussions
and are characterised by high information density, as well as the representation of
predictive models, which accounts for the complexity of their logical and
argumentative structure (Akbarova, 2024, p. 105). Thus, economic texts are a type
of specialised text designed to accumulate and convey the results of economic
research and discussions in verbal form.

The assessment of translation quality was based on expert evaluation of
terminological adequacy. A translation was considered inadequate if it: (1)
distorted the conceptual meaning of the source term, (2) failed to correspond to
established usage in Ukrainian economic discourse, or (3) resulted in a non-
normative or unnatural text in the given context.

The evaluation relied on the combined approach, i.e. the use of specialised
economic dictionaries, relevant official Ukrainian publications, and parallel texts
produced by international and national institutions. In cases where multiple
variants are attested in usage, preference was given to contextually appropriate and
established terminology.

It is worth mentioning that the distinction between "correct" and "incorrect"
terminology is not always absolute, because different variants may coexist in
Ukrainian economic discourse. In such cases, the analysis emphasises contextual
appropriateness and terminological consistency rather than prescriptive correctness
alone.

244



Studia Philologica. 2026. Issue 26
DOI: https://doi.org/10.28925/2412-2491.2026.26

ISSN 2412-2491 (Online)

Results and Discussion

Research involved a comparative analysis to assess the accuracy of
translations of economic terminology produced by an NMT system and a human
translator. The research material covered 527 economic terms and terminological
phrases. It was based on the OECD Economic Survey: Ukraine, 2007, published in
English (OECD Economic Surveys, 2007) and its official Ukrainian translation
(OECD, 2007).

The corpus selected for analysis is well-suited to the aims of the study, as it

contains a substantial amount of economic terminology and consists of sector-
specific texts published by an international organisation.
The study compares the English source text (column ST) with the official
Ukrainian translation (column TT) and the machine translation produced by DeepL
(Pro) (column MT). Thirty-three terminological units were selected from the
overall corpus and subjected to a more detailed analysis.

Table 1. Comparative analysis of errors
in specialised economic terminology (selected examples)

Source text (ST) Target text (TT) Machine translation Deepl (MT)

Capital transfers TpancdepTu xamrary KanitanpHi Tpancheptu

Catch-up growth 3pocTaHHs HaB3JIOTiH Haznoranstoue 3pOCTaHHS /

3pOCTaHH5[ «Ha3JO0I'aHsAHHS»

Command GDP Hasgsauit BBII / Peansno | Komanguuit BBIT
HasgBHUM BBII
Comparative [opiBusinbHi  Bagu /  SIBHI | [lopiBHSUIBHI HEIOMIKK
disadvantages nopiBHsIBHI Bagu (ST1B)
Cyclically adjusted | [{ukmigHo BikopuroBaHe | [{MKIiYHO CKOpUTOBaHUY OamaHC
balance calnplIo0 / Canngo,
BiJIKOPUTOBAHE HA ITUKII
Exchange-rate anchor Hapixuuit kamidb | HoMiHaneHMii  aHkKep (CTOCOBHO
(MoHeTapHO1 HOJIITHKH) | IPUB'A3KH KYpCY)

(CTOCOBHO IIPUB'SI3KU KYPCY)

IaBecTumii B ocHOoBHUI | PiKCcoOBaHI IHBECTUILIIT

karitan / [HBecTHIlil B OCHOBHI

Fixed investment

3aco0u
General government 3aranbHUM JIep’KaBHUM | 3arainbHUM yps
(HanpuKITam, «3arajgbHAN

JIepKaBHUH OIOJIKETY)

Gini coefficient

Iapexc cnoxxuBanus JIkiH1

Koedimient JIxuni

Import bill

Cratts iMOOpTY

IMnopTHHMI paxyHOK

Imports of capital goods

IMnopT 3ac06iB BUpOOHUIITBA

IMnopT kKamiTanbHUX TOBAPiB

Input-price shock

[lToxoBe 3pocTaHHS IiH Ha
(hakTOpU BUPOOHMIITBA

ok 1iH Ha CHPOBUHY
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MOHETAPHOI MOJITUKH

Intergovernmental  fiscal | MixxBigomui OropkeTH1 | MbKaep:kaBH1 (dickanpH1
relations CTOCYHKH BITHOCHHU
Market disciplines OOmMexxeHHST 4Yd  CTHUMYJW | PUHKOBI IuCHIUTIIIHA
PHUHKY
Mirror data «/I3epkanbHi» nani JlaH1 TOproBepHUX MapTHEPIB
Monetary pressures [} nsaniiiamiA THCK MoHeTapHHil THCK
Monetary regime I'pommoBwuii pexxum MomnerapHa noJiiThKa
Monetary stance Xapakrep (Hampsim) | MoHeTapHa MoTiTHKA

system

Monetary targets [InanoBi 3HaueHHs TpomoBuX | [[IbOBI  MOKa3HUKK  TPOIIOBHX
arperaris arperaris

Nominal anchor HowminanpHa npus's3ka HominanbHuii ankep/mpuB'sizka

PAYG (Pay-As-You-Go) | ComizapHa cucrema Cucrema PAYG

Pro-cyclical
policy

monetary

MoHeTapHa MoJIiTHKA, L0 Ji€
B TOMY CaMOMYy HaNpsMKY, 1110
M EKOHOMIYHHUHN ITUKI

[IporukiiuHa MOHETapHA MOJITHKA

Quasi-fiscal deficit

KBa3i-OromxeTHnii nedimur

Krazidickanpauii gedinur

Recession

Cnan/kpuza

Penecis

Rent-seeking

['onuTBa 32 peHTOIO

PenroopienToBana moBemiHka /

OTpuMaHHS PEHTH

Rigidities (labour market)

Hernyukicrs...
rparti

Ha  PUHKY

JKopCTKICTb... Ha pUHKY Mpalli

Spillover effects

[leperikanHs (mocBiny / HOY-
xay)

Edextn nepenuBy (nocBiny / HOY-
xay)

Technology frontier

TexHomnoriuni pyoexi

Texnomnoriunuii ppoHT

Transaction costs

Tpan3akiiiiHi BUTpaTu

TpaHcakxIiifHi BUTpaTH

Wholesale / Wholesale
trade

I'yproBa TopriBius

OmnroBa TOpriBis

Wholesale power market

OnroBuit
eJIEKTpOeHeprii

PUHOK

OnroBuii pUHOK €JIEKTPOCHEPTi

Capital transfers

TpancdepTu xamrary

KanitanpHi Tpancheptu

Catch-up growth

3pocTaHHS HaB3/IOTH

Hasnorausroue 3pOCTaHHSA /
3poCTaHHS «HA3J0TaHSIHHS

One of the most common mistakes made by NMTs is literalism and

insufficient adaptation to the target language's norms. In many cases, a translation

done by a human translator provides an established terminological equivalent.

NMTs typically employ a strategy of directly copying English sentence patterns,

which may not correspond to the norms of Ukrainian economic language.

Thus, the term "capital transfers” has been translated by the NMT as

«kamitaneHi Tpancdeptu», which follows the English model of adjective + noun.

However, the official translation uses the construction «mpancghepmu xkanimany»,

based on the noun + noun in the genitive case model, which is traditional for the

Ukrainian terminological system.
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At the same time, it should be noted that the standard terminology set out in

documents issued by the Ministry of Finance of Ukraine also uses the term ‘capital
transfers’ (Ministerstvo finansiv Ukrainy, 2012, p.3). This indicates that, in
contemporary economic discourse, different structural models of the term coexist,
complicating the unambiguous assessment of translation choices.
A similar issue arises in translating the term' catch-up growth'. NMT offers the
variant «nazdocamusoue 3pocmannay, which relies on the use of a participle in
active voice—a construction less typical of standard Ukrainian academic language.
In contrast, the official translation uses the variant «3pocmarnnsa naszooziny, which
1s more appropriately stylistically and consistent with the terminological norms of
Ukrainian economic language.

It is necessary to note that the use of the construction «3pocmanmns naszdociny
demonstrates the translator’s desire to adapt the term to the linguistic and stylistic
conventions of the target language; however, the NMT renders the structure of the
source language more literally.

In the case of the term Fixed investment, the Ukrainian term «dikcoBasi
iuBectuiiii» (NMT) is a lexical-semantic calque. The TT employs the variant
«IHBecTHIIil B OCHOBHI 3aco0u/ [HBecTHIIIT B OCHOBHHI KamiTam», which accurately
conveys the meaning of the ST.

In terms of translation Cyclically adjusted balance—1luxiai9HO CKOPUTOBAHMIA
6ananc (NMT) is an adequate translation; however, it is used in TT in more precise
terms — «CaJibz10, BIIKOPUTOBaHe Ha UUKI/LJuKniuno giokopucosane caivoo.

The analysis of translation strategies used in machine and human translation
forms a separate category of observations.

n n

In the case of the term " market disciplines ", the variant «punkosi
oucyunnainuy proposed by the NMT demonstrates the limitations of a literal
translation strategy. In contrast, the official translation uses the variant
«obmedsicennsn yu cmumyau punxyy», which conveys the meaning of the original by
employing a descriptive translation strategy.

This translation better conveys the term's functional and semantic meaning in
an economic context, whereas a literal rendering yields a formal although
semantically inaccurate result.

A similar problem is observed in the translation of Exchange-rate anchor—
HoMiHATBHUN aHKep (regarding exchange rate pegging) (NMT) is a literal

translation that does not convey the meaning given in the English text. The TT uses
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the construction «rapisxcnutl kaminwsy, the result of a descriptive translation strategy
appropriately chosen to convey the meaning of the ST.

The translation used in TT is the construction «xapisicnuti kaminvy, which is
the result of applying a descriptive translation strategy appropriate for conveying
the semantics of the ST term. Critical discrepancies develop from semantic and
literal interpretations, where the NMT is unable to discern the term's correct
meaning in context, leading to translation errors.

For instance, the English term Command GDP — Komannuuit BBIT (NMT) is
an example of a translator’s false friend and literal translation. In an economic
context, GDP (GDP at command) reflects the purchasing power of the economy.
NMT misinterprets the word command, associating it with the lexeme «xomanma,
which leads to an incorrect rendering of the term’s meaning. In contrast, the TT
uses the variants «uassruii BBII» or «peanvrno nassnuti BBII», which adequately
convey the meaning of this macroeconomic indicator. At the same time, whilst in
the case of Command GDP, the NMT translated the term using a literal approach,
when analysing other economic concepts, human translation may be prone to
undesirable semantic reduction.

Quasi-fiscal deficit — Keazigickanvruti oepiyum (NMT) — Kea3zi-6100scemnuii
oegpiyum (TT). The meaning of this term lies in the losses or liabilities of the
public sector that do not appear in the budget but still have a fiscal effect. This
indicates that the focus is not on the budget as such, but on the phenomenon's fiscal
nature.

The translation suggested by the human translator, in this case, demonstrates a
semantic reduction of the term. In contrast, the version produced by the MT system
more correctly captures the meaning of the source term and can therefore be
considered more appropriate. At the same time, instances of machine translation
being more adequate are rather rare, as evidenced by the study's quantitative
results. Among the 527 economic terms and phrases analysed, 46 may have been
problematic in terms of translation adequacy. According to the results of the
quantitative analysis, of the 46 translation errors identified, 43 (<93.47%) occurred
in the translation produced by the MT system, whilst 3 cases (=6.53%) were found
in the human translation. At the same time, the proportion of errors in the human
translation out of the total number of terminological units analysed amounts to only
~0.56%, which indicates a higher level of terminological accuracy in human
translation.
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Terms and phrases

A

w [ MT+HT trenslaticnissues wRMT+HT adequacy

Figure 1. Terms and phrases

Conclusions and perspectives

A human translation is notable for its high level of consistency in the use of
established Ukrainian economic terminology, a deep understanding of the context,
and the varied application of translation strategies. In contrast, NMT tends towards
calquing and literalism. Depending on the context, this can lead to the emergence
of stylistically incorrect but comprehensible equivalents, or to serious distortions of
meaning.

The quantitative analysis involved counting problematic units and
determining their proportion in the corpus. The main evaluation criteria were
terminological adequacy, translation consistency, and conformity with Ukrainian
economic discourse. This analysis showed that problems related to terminological
adequacy and translation consistency of NMT accounted for ~93.47% of the total
number of recorded instances, whereas human translation accounted for only
~6.53%. The results confirm the advantage of human translation for economic
terminology and highlight the limitations of MT in reproducing sector-specific
meanings without in-depth semantic and pragmatic analysis. Prospects for further
research lie in expanding the analysis to include the pragmatic and stylistic
parameters of translation, as well as in a comprehensive study of the quality of
translations produced by Al systems. A further area of investigation involves the
formulation of practical recommendations for the effective use of Al tools in
translation practice.
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